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            Indledning.
   

         
Det er bekendt, at Indien er Stamlandet for en stor Mængde af de Fabler, Æventyr og Fortællinger, som efterhaanden er blevet Fælleseje for næsten hele Menneskeheden, og at vi i mange Tilfælde ad rent litterær Vej kan forfølge Æventyrstoffets Vandring fra Indien ud til de forskellige Folk. Hovedvejene er her to: den ene gaar med Buddhismen til Kineserne og de mongolske Folk, den anden, der er af afgjort større Betydning, gaar gennem Persien til Arabere, Syrere, Grækere og videre til Evropa.
Næst efter selve Indien faar altsaa Persien den største Betydning for Æventyrenes Vandringshistorie; Persien er den Port, hvorigennem Hovedmassen af Indiens Æventyrskatte er vandret for at spredes over Orient og Occident, her er den første Station paa Vejen, og her modtager Stoffet en ofte ret grundig Bearbejdelse. Perserne har altid været gode Fortællere, de er maaske i højere Grad end noget andet orientalsk Folk i Besiddelse af Evne til at fortælle smagfuldt og tillokkende; de har forstaaet at sætte Façon paa det, som Inderne fortæller i en for det meste barnlig og ubehjælpsom Stil. Inderne leverer Stoffet, Perserne Iklædningen.
I Indien har der fra ældgammel Tid kurseret en Mængde løse, ikke indbyrdes sammenhængende Fortællinger, men allerede tidligt er Rammesystemet opstaaet, ɔ: den Metode at indskyde flere enkelte Fortællinger som Led i en Hovedfortælling, der indrammer det hele, — dette System, der senere blev saa yndet i hele Orienten og ogsaa i Evropa i Middelalderen (f. Eks. Boccaccios Decamerone). Derved hændte det ofte, at de samme Fortællinger blev sat ind i flere forskellige Rammer; undertiden blev Underfortællingerne af et Rammeværk med nogle Tilføjelser og Forandringer sat ind i en ny Ramme, saaledes er f. Eks. Hitopadeça opstaaet af Pañcatantra.
Under Sassaniderne blev den persiske Litteratur beriget med en hel Del af disse indiske Rammeværker; saaledes lod Khosru I. Nuschirvan midt i det 6te Aarh. Pañcatantra oversætte paa Pehlvi under Navnet Kalilak u Damnak (se ndfr.) af Lægen Barzuje. Et andet fra Indien stammende Pehlviværk af en noget lignende Art var Hezar afsane (ɔ: de 1000 Fortællinger), som ligger til Grund for de ældste Bestanddele af 1001 Nat; Hezar afsane blev (ca. 1000) omarbejdet paa Nypersisk af den ghaznavidiske Sultan Mahmuds Hofdigter Rasti; men saavel denne Bearbejdelse som Pehlvioriginalen er forsvunden
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      . Ogsaa Sindibad-name (se ndfr.) antages at have eksisteret paa Pehlvi. Kort sagt, allerede inden den muhammedanske Tid har en Mængde indisk Stof været omplantet paa persisk Grund, og det fortsættes senere, samtidig med at Araberne optager Stoffet fra Perserne.
Utvivlsomt har Perserne ogsaa ydet selvstændige Bidrag til denne Folkelitteratur, men det er vanskeligt at skille disse Elementer ud fra de indiske, thi selv om man i persiske eller fra Persien stammende Fortællinger finder Motiver, som ikke kan forfølges tilbage til den forhaandenværende indiske Litteratur, kan man ikke altid deraf slutte, at de ikke oprindelig hører hjemme i Indien, og Stoffet er som Regel saa almenmenneskeligt og almenfolkeligt, at man ikke af indre Grunde kan slutte sig til dets persiske Oprindelse. Der er dog visse Tilfælde, hvor man med Grund kan formode en ren persisk Afstamning, som naar man f. Eks. genfinder Motiver fra den gamle persiske Sagnhistorie. Naar saaledes i den bekendte Fortælling om Ali Baba og de 40 Røvere i 1001 Nat Røverhøvdingen søger at overrumple Ali Baba ved at besøge ham under en Købmands Forklædning og smugle sine Folk ind, skjulte i Olieflasker, saa stammer dette Træk rimeligvis fra det persiske Sagn om, hvorledes Nationalhelten Rustem erobrer Borgen Sipend ved at forklæde sig som Salthandler og føre sine Krigere ind i Borgen, skjulte i Saltladninger. Ligeledes minder Kampen mellem Scharkan og den som Ridder forklædte Prinsesse Ibriza i den arabiske Roman om Umar Ibn Numan
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       om den persiske Sagnhelt Sohrabs Dyst med den ligeledes som Ridder forklædte Høvdingedatter Gurdaferid.
–––––––
   
Af de nypersiske Fabelsamlinger er den berømteste Anvar-i-soheili, den persiske Version af Pañcatantra. Som ovenfor omtalt blev denne indiske Folkebog overført paa Pehlvi under Titlen Kalilak u Damnak (efter to Schakaler, der spiller en vigtig Rolle i Bogen, og som i Pañcatantra kaldes Karataka og Damanaka); Pehlviredaktionen indeholdt imidlertid ikke blot det meste af Pañcatantra, men ogsaa en hel Del indisk Stof, som genfindes i Hitopadeça, Kathasaritsagara o. s. v., og desuden tre rent persiske Kapitler. Kalilak u Damnak er nu forsvundet, men den ligger til Grund for alle senere orientalske og evropæiske Bearbejdelser af Pañcatantra. Hosstaaende Stamtavle vil vise Bogens Vandring i Hovedtrækkene. — I det 15de Aarh. bearbejdede Husain Vaiz Al-Kaschifi Værket og gav det Navnet Anvar-i-soheili (ɔ: Kanopus’ Lys
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      ). Det er den bedste ikke blot af de persiske men vel overhovedet af alle eksisterende Versioner af Pañcatantra; den elegante, flydende Prosa med de isprængte Vers, det billedrige Sprog, hele den kunstfærdige Behandling gør Anvar-i-soheili til noget af det smukkeste, som Orienten har frembragt af denne Art Litteratur. Anvar-i-soheili indeholder mest Dyrefabler men dog ogsaa en hel Del Smaafortællinger, hvor Menneskene spiller Hovedrollen; alt tjener til at illustrere en praktisk-moralsk Livsfilosofi, som bestandig har staaet i stor Anseelse i Orienten; Firdusi lader endog Bahram Tschubin, — som i Aaret 590 gjorde Oprør mod Kong Hormuzd IV., Khosru I.s Efterfølger, og en kort Tid tilrev sig Kronen —, studere Kalilak u Damnak for der at finde Grundsætninger for sin Livsførelse.
En Efterligning af Kalilak u Damnak er Marzbanname, som blev forfattet af Marzban ben Rustem (ca. 1000) i den taberistanske Dialekt og oversat paa Persisk af Saad Varavini
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      .
Pañcatantras Aflægger Hitopadeça er i det 17de Aarh. blevet omplantet paa Persisk i en fri Bearbejdelse af Tadj-ed-din under Titlen Mufarrih-al-kulub (Hjærternes Fryd). Dette Værk er dog ikke meget kendt; en Oversættelse deraf paa Hindi er udgivet i Trykken i Kalkutta 1803.
Tuti-name (ɔ: Papegøjebogen) handler om en ung Kone, som i sin Ægtefælles Fraværelse vil besøge sin Elsker, men Ægtemandens snilde Papegøje holder hende tilbage hver Aften ved at fortælle Historier, saa at Manden kommer hjem, inden hun faar iværksat sin Hensigt. — Det er den persiske Version af Sanskritværket Çukasaptati, og Forholdet mellem dem er rimeligvis saaledes, at de begge stammer ned fra en tabt, ældre, indisk Papegøjebog. De ældste persiske Redaktioner af denne Bog forsvandt, efterat Nakhschebi i det 14. Aarhundrede havde bearbejdet den med mesterlig Kunst og derved skaffet den Plads blandt den persiske Litteraturs Hovedværker. Dog er Nakhschebis Bearbejdelse nu kun lidet kendt, idet den er fortrængt af en kortfattet og sammentrængt Fremstilling fra det 17. Aarhundrede af Muhammed Kadiri
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      . En hel Del af Tuti-name’s Fortællinger genfindes i Çukasaptati; til andre findes Paralleller i Pañcatantra, Hitopadeça, Kathasaritsagara, Vetalapañcavimçati o. fl. samt udenfor Indien bl. a. i 1001 Nat. Særlig Interesse frembyder dog Forholdet mellem Tuti-name og de to vigtige Rammeværker Sindibad-name og Bakhtjar-name.
Den ottende Nat hos Nakhschebi
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       udgør i sig selv en mindre Fortællingscyklus inden i den større, og Indholdet er det samme som i den berømte Sindibadbog, atter en af de Folkebøger, der har vandret Verden rundt: En ung Prins faar af sin vise Lærer (Sindibad i Sindibad-name) Paalæg om ikke at tale i syv Dage, kun paa denne Maade kan han slippe ud af den Livsfare, som Skæbnen truer ham med; under disse Omstændigheder forfølger hans Faders Favoritinde ham med sin Kærlighed, og da han ikke vil gengælde den, anklager hun ham for Kongen, idet hun vender Forholdet om; i sin Vrede vil Kongen da lade sin Søn dræbe. Vezirerne søger at hindre denne Misgærning ved at fortælle advarende Historier (i Sindibadbogen søger Favoritinden hver Nat ved sine Fortællinger at bearbejde Kongen i modsat Retning), og saaledes forløber Tiden, indtil Prinsen atter kan tale; han fortæller da Sagens Sammenhæng, og Favoritinden faar sin Straf.
Sindibadbogen stammer utvivlsomt fra Indien, men den indiske Original er tabt; den blev overført paa Pehlvi, derfra i det 8. Aarhundrede paa Arabisk, og fra denne arabiske Bearbejdelse stammer tre persiske, hvoraf den anonyme, versificerede Sindibad-name7
       fra det 14. Aarhundrede er den bedst kendte, en arabisk („De 7 Vezirer“), en syrisk, hvorfra igen den græske Syntipas stammer, en hebraisk og en spansk. Desuden foreligger den i en Række mer eller mindre afvigende, middelalderlige, evropæiske Redaktioner, saaledes Historia de calumnia novercali og Historia septem sapientum Romae samt de franske Folkebøger Dolopathos og Roman des sept sages; endvidere genfindes en Mængde af de enkelte Historier i Disciplina clericalis, i de franske Fabliaux, hos Boccaccio o. s. v.
I Sindibad-name og de fleste andre orientalske Versioner fortæller hver af de syv Vezirer to Fortællinger og Favoritinden hver Nat en; Nakhschebis Version er derimod langt kortere, idet den kun indeholder seks Fortællinger, en af hver af de seks Vezirer — den syvende Vezir og Favoritinden fortæller ingen, — og af disse Fortællinger findes de fem i Sindibad-name, den sjette mangler her, men findes i den hebraiske Version. Nu staar imidlertid alle de seks Fortællinger af Nakhschebi’s ottende Nat ogsaa i Çukasaptati men som særskilte Historier uden Rammefortællingen. Forholdet er da rimeligvis det, at Çukasaptati’s og Tuti-name’s fælles Kilde i sig havde optaget hele Sindibadbogen i dens oprindelige korte Form, og medens denne i udvidet Skikkelse lever videre som selvstændig Bog, har Tuti-name beholdt den i dens oprindelige Skikkelse, og Çukasaptati har beholdt de enkelte Fortællinger, men bortkastet Rammen. En parallel Udvikling er senere foregaaet i Persien, idet den yngre Tuti-name’s Forfatter, Kadiri, ogsaa har bortkastet Rammen, men beholdt tre af de indlagte Historier som selvstændige Fortællinger.
Sindibad-name har rimeligvis været Forbillede for den persiske Roman Bakhtjar-name, hvoraf en arabisk Bearbejdelse, „De ti Vezirer“, ogsaa er kommet ind i nogle Udgaver og Oversættelser af 1001 Nat
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      . Bakhtjarnames Indhold er følgende: En fordreven Konge efterlader for at frelse sig og sin Dronning sin nyfødte Søn i Ørken, hvor han findes af en Røver, der oplærer ham i sit Haandværk. Som ungt Menneske fanges han og føres frem for sin Fader, der imidlertid har genvundet sit Rige; denne genkender ham naturligvis ikke, men fatter dog Interesse for ham, benaader ham og gør ham endog til sin Yndling. Men Kongens ti Vezirer bagvasker ham af Misundelse, og Kongen vil i sin Forbitrelse lade ham henrette; den unge Mand forhaler Eksekutionen ved at fortælle Historier, der skal vise det farlige ved Overilelse, men tilsidst befaler Kongen, ægget af Vezirerne, Dødsstraffens Iværksættelse. Tilfældigvis kommer Røveren, der har adopteret den unge Mand, med sine Folk til Byen; han befrier ved et raskt Angreb sin Fostersøn, der allerede staar paa Skafottet, og flygter med ham; men de indhentes og føres for Kongen; her kommer Sandheden for Dagen, den unge Mand anerkendes som Kongens Søn, og Vezirerne henrettes. — Dette Værk, hvis Forfatter er ubekendt, foreligger i to persiske Redaktioner, hvoraf den ældste, — som dog ikke er den oprindelige, — gaar tilbage til det 13. Aarhundrede
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      . I de indlagte Historier kan man næppe paavise nogen direkte indisk Paavirkning; vi synes her at have en Samling Fortællinger, der virkelig er opstaaet paa persisk Grund om end med jævnlig Benyttelse af almindelig kendte orientalske Motiver. Ogsaa har Bakhtjar-name en ejendommelig ædruelig Karakter; Aander, Feer, Talismaner og lignende orientalske Rariteter af overnaturlig Art træffer man ikke her.
Jami alhikajat10
Blandt de vigtigste persiske Novellesamlinger maa endnu nævnes Behar-i-danesch (ɔ: Kundskabens Vaar), der er forfattet i det 17. Aarhundrede af Inajatullah Kanbu i Delhi
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      . I en æventyrlig Kærlighedshistorie mellem en Prins og en Prinsesse er her indsat en Mængde Fortællinger af indisk Oprindelse. En stor Del af Stoffet kendes andetsteds fra, saaledes findes Paralleller i Kathasaritsagara, Vetalapañcavimçati, Çukasaptati, Pañcatantra, Sindibad-name, de 7 Vezirer, de 40 Vezirer, Tuti-name, flest dog i 1001 Nat; ogsaa Herodots Fortælling om Polykrates’ Ring er kommet ind her. — Forøvrigt udmærker dette Værk sig ved et vidtdrevet Blomstersprog, en overvældende Anvendelse af mer eller mindre barokke Metaforer, som undertiden gør et ligefrem komisk Indtryk. En Sætning som følgende kan tjene som Eksempel:
Da Kongen hørte om disse hjærtesønderknusende Forhold, blev han sluttet i Sorgens Lænker, og idet han kaldte Prinsen til sig i Enrum, aabnede han Formaningens Døre og hældte Paamindelsens kongelige Perler i hans Tilstands Kappeflig; men eftersom Prinsens Ører var tilstoppede med Kærlighedens Bomuld, fandt de vise Ord ingen Indgang i hans Sind, og hans Fod vandt ikke i mindste Maade frem paa Føjelighedens Sti.
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